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ОСТAJ ЮВКУ штутгартского
балета «Ук$ощение стропти­
вой», которой театр завер­

шает свои гастроли, можно с пол­
ным правом назвать блистательной. 
Танцы, сочиненные Д ж оном Хруп­
ко, исполнение артистов все про* 
низано шекспировским юмором, сме­
лым, полнокровным, у т в е р ж л,; і ю - 
щим радость бытия. Первая вез ре­
чи Катарины и ІІетруччо, их дуэт • • 
по дл ш111 и п (ре ііерве рк пет рі >у м и я, 
смеха. Катарина — Марсии Хайди 
и ІІегруччо Ричард Крэган вызы­
вают восхищение не только вирту­
озным исполнением и бе зукори шеи 
ным ирочгёйнем сложнейшего хо­
реографического текста, по и про­
никновением во внутренний мар 
своих героев, настоящим большим 
Артистическим талантом. М ірсия 
Хайди не боится смешных и даж е 
рискованных ситуаций, в которые 
попадает героиня. С подлинным 
комедийным мастерством она про 
водит острейший буффонные сцены, 
нарочито подчеркивая в ЙлаеТике 
угловатость, даж е неуклюжесть сво­
ей Катарины, сохраняя при этом

трогательность, и обаяние ж енст­
венности.

Ричард Крэгап ее достойный 
партнер. Его ІІетруччо тем пера­
ментный, дерзкий, остроумный. В 
нем чувствуются внутренняя сила, 
искренность и нежность. Вот н а­
стоящие герои, яркие личности!

Великолепно поставлена сцена 
венчании. Вдесь почти «дословно •• в 
действенном танце воплощен ш екс­
пировский текст, рассказ Гремно о 
«столь дикой свадьбе • Катарины и 
ІІетруччо, когда сшііцепппк

От перепугу требник уронил,
Когда ж н агн улся , чтоб

поднять ею ,
Ж ених ему такого дал пинка,
Что поп свалился наземь вместе 

с книгой.
В этой сцене сю л ько  вы думки, 

ос гроУМ'Ця, неожиданностей, она 
так блистательно разыграна всеми 
ее участниками, что хохот в зри ­
тельном зале не смолкает. Не менее 
комична и сцепа испытания жен. 
Кротость К атарины  • •• Хайди по 
отношению к м уж у совсем не о зн а­
чает ее смирения вообще. Она от-

пюдь не сломлена и не порабощ е­
на, она просто полна любви и ж е­
лания доставить радость своему 
мужу. П оэтому она не только я в ­
ляется по первому -го  зову сама, но 
еще. и заставл яет  прийти стропти­
вых, капризных жен. Она точно ис­
полняет приказ ІІегруччо: «Татця- 
ка их сю да, А не ион іѵт • пинка­
ми их гони без церемоний

Д а, в спектакле много пинков, 
потасовок, хохота, нрозелок, б у ф ­
ф онады . Ио вспомним комедию 
Ш експира, она сама близка к фар 
су. В ней героиня ра стает пощ ечи­
ны, дерется, иадаеі с лоіпалп, б а ­
рахтается в і ря (іі, а герой « о тч аян ­
но бож ится , ' ТУОТ ВШИ)», буянит. 
По приз ли балет так а ■, как ко­
медию Ш експира, можно пол­
ностью отнести к фарсовому 
ж анру. Н у Ш експира, п у Крэнко 
есть искренность чувств любви и 
нежно.л п, іакоіічіііяппх борьбу 
двух сильных характеров. Есть она 
и в исполнено!а артистов. Очень 
тонко поставлен последний дуэт 
К атарины  и Петруччо. В нем нет 
слащ авости  и идилличности. К а т а ­

рина опять «нарывае тся , по теперь 
ІІетруччо усмиряет ее лаской и неж­
ностью. Таней удивительно точно 
следует сущ еству шекспировской 
мысли: не слепая, рабская покор­
ность, а лю бовь и согласие движ ут 
поступками <■ укрощенной» К атари- 
пы. Героиня М арсии Хайди не ли­
цемерит, она действительно нашла 
счастье и любви. В монологе П ет­
руччо - Ричарда К рэгана • словно 
слыш атся слова Ш експира, раскры ­
вающие смысл комедии. Па вопрос 
ши рисенных превращ ением К атпри- 
ны дейсі вующих лиц комедии: 
. 4 то же сулит такое чудо? ■>, П ет­
руччо отвечает: «Судит оно любовь, 
покой и р а з о с і і . . .  Пу, словом, то, 
что назы ваю т счастьем .

Я рко и та.тані інво оркестрована 
партитура баски а Ко.мно опором  
Куртом-Хайнцем Ш тольне по моти 
вам С карлатти.

Спектакль ещ е раз подтвердил 
высокое профессиональное м астер­
ство труппы и яркий талан т хорео­
граф а Д ж о н а  Крэнко.
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